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UREDBA KOMISIJE (ES) 3t. 972/2006
z dne 29. junija 2006

o dolo¢itvi posebnih pravil za uvoz riza basmati in sistemu
prehodnega preverjanja za dolo¢anje njegovega porekla

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1785/2003 z dne 29. septembra
2003 o skupni ureditvi trga za riz (), ter zlasti ¢lena 10(2) in ¢lena 115
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in
Indijo v skladu s ¢lenom XXVIII GATT 1994 o spremembi
koncesij za riz, predvidenih na seznamu CXL ES, prilozenem h
GATT 1994 (3), sprejet s Sklepom Sveta 2004/617/ES (%), doloca,
da je stopnja uvozne dajatve za oluseni riz nekaterih sort riza
basmati nic.

(2)  Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in
Pakistanom v skladu s ¢lenom XXVIII GATT 1994 o spremembi
koncesij za riz, predvidenih na seznamu CXL ES, prilozenem h
GATT 1994 (%), sprejet s Sklepom Sveta 2004/618/ES (%), doloca,
da je stopnja uvozne dajatve za oluséen riz nekaterih sort riza
basmati nic.

3) Komisija je v skladu s ¢lenom 2(1) Sklepa 2004/617/ES in
Clenom 2(1) Sklepa 2004/618/ES sprejela Uredbo (ES) St.
1549/2004 (), ki do spremembe Uredbe (ES) $t. 1785/2003 od
nje odstopa v delu, ki se nanaSa na uvozni reZim za riz, in doloca
posebna prehodna pravila za uvoz riza basmati. Ker je bila
Uredba (ES) §t. 1785/2003 spremenjena v predvidenem smislu,
je treba Uredbo (ES) st. 1549/2004 zaradi jasnosti nadomestiti z
novo uredbo.

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 96. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) st. 797/2006 (UL L 144, 31.5.2006, str. 1).

(®» UL L 279, 28.8.2004, str. 19.

(®) UL L 279, 28.8.2004, str. 17. Sklep, kakor je bil nazadnje spremenjen s
Sklepom 2005/476/ES (UL L 170, 1.7.2005, str. 67).

(*) UL L 279, 28.8.2004, str. 25.

() UL L 279, 28.8.2004, str. 23. Sklep, kakor je bil nazadnje spremenjen s
Sklepom 2005/476/ES.

(®) UL L 280, 31.8.2004, str. 13. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) st. 2152/2005 (UL L 342, 24.12.2005, str. 30).
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(4)  Sporazuma, sprejeta s sklepoma 2004/617/ES in 2004/618/ES,
doloc¢ata, da se na meji vzpostavi sistem nadzora Skupnosti, ki
temelji na preiskavi DNK, in da se do zaCetka veljavnosti nave-
denega sistema nadzora uvede prehodni uvozni rezim za riz
basmati. Ker navedeni dokon¢ni sistem nadzora $e ni bil vzpo-
stavljen, je treba dolociti posebna prehodna pravila.

5) Da je riz basmati lahko upravicen do uvozne dajatve ni¢, mora
spadati v sorto, doloeno v sporazumih. Da se zagotovi, da riz
basmati, uvozen z dajatvijo ni¢, dejansko ustreza navedenemu,
morajo pristojni organi zanj izdati potrdilo o pristnosti.

(6) Da bi se izognili goljufijam, je treba dolociti mehanizme za
preverjanje deklarirane sorte riza basmati. V ta namen je treba
uporabiti dolo¢be o vzorCenju, doloCene v Uredbi Komisije
(EGS) st. 2454/93 o doloc¢bah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS)
§t. 2913/92 o carinskem zakoniku Skupnosti (1).

(7)  Prehodni uvozni rezim za riz basmati dolofa posvetovalni
postopek z drzavo izvoznico v primeru motenj na trgu in more-
bitno uporabo polne dajatve, ¢e se po koncu posvetovanj ne bi
nasla ustrezna resitev. Treba je opredeliti, od kdaj se lahko Steje,
da obstajajo motnje na trgu.

(8)  Da bi zagotovili dobro upravno poslovodenje uvoza riza basmati,
je treba glede vlozitve zahtevkov, izdaje dovoljenj in njihove
uporabe sprejeti posebna podrobna pravila, ki dopolnjujejo ali
odstopajo od dolo¢b Uredbe Komisije (ES) st. 1291/2000 z dne
9. junija 2000 o dolocitvi skupnih podrobnih pravil za uporabo
sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj in potrdil o vnaprejsnji
dolo¢itvi za kmetijske proizvode (?) in od dolo¢b Uredbe Komi-
sije (ES) st. 1342/2003 z dne 28. julija 2003 o posebnih podrob-
nejsih pravilih za uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj
za zita in riz ().

(9)  Da bi se izognili prekinitvam uvoza riza basmati, je treba dolo¢iti,
da potrdila o pristnosti in uvozna dovoljenja, izdana pred
1. julijem 2006 v skladu z Uredbo (ES) st. 1549/2004, ostanejo
veljavna v celotnem obdobju njihove veljavnosti in da se za
proizvode, uvoZene na podlagi teh dovoljenj in potrdil, uporablja
stopnja dajatve nic.

(10)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem Upra-
vljalnega odbora za Zita —

(M) UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z

Uredbo (ES) st. 402/2006 (UL L 70, 9.3.2006, str. 35).

(®» UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 410/2006 (UL L 71, 10.3.2006, str. 7).

(®) UL L 189, 29.7.2003, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) st. 830/2006 (UL L 150, 3.6.2006, str. 3).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Ta uredba se uporablja za oluséen riz basmati, ki se uvrséa pod oznako
KN 1006 20 17 in oznako KN 1006 20 98, in sicer za naslednje sorte:

— Basmati 217

— Basmati 370

— Basmati 386

— Kernel (Basmati)

— Pusa Basmati

— Ranbir Basmati

— Super Basmati

— Taraori Basmati (HBC-19)
— Tip-3 (Dehradun)

Ne glede na stopnje uvoznih dajatev, dolo¢ene v skupni carinski tarifi,
so sorte oluS¢enega riza basmati, navedene v prvem odstavku, upravi-
¢ene do uvozne dajatve po stopnji ni¢, pod pogoji, ki jih doloca ta
uredba.

Clen 2

1. Zahtevek za uvozno dovoljenje za riz basmati iz ¢lena 10(1)
Uredbe (ES) st. 1785/2003 vsebuje:

(a) v polju 8 navedbo drzave porekla in navedbo ,,da“, oznaCeno s
krizcem;

(b) v polju 20 eno od navedb iz Priloge I.
2. Zahtevku za uvozno dovoljenje za riz basmati se prilozi:

(a) dokazilo, da je vlagatelj fizicna ali pravna oseba, ki je vsaj dvanajst
mesecev opravljala trgovinsko dejavnost v sektorju riza, in da je
registrirana v drzavi ¢lanici, kjer se vlaga zahtevek;

(b) potrdilo o pristnosti proizvoda, ki ga je izdal pristojni organ drzave

izvoznice iz Priloge II.

Clen 3

1. Potrdilo o pristnosti se izda na obrazcu, katerega vzorec je v
Prilogi III.
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Velikost tega obrazca je priblizno 210 x 297 milimetrov. Izvirnik se
izda na papirju, ki razkriva vsakrSno ponarejanje z mehanskimi ali
kemicnimi sredstvi.

Obrazci se natisnejo in izpolnijo v angle$¢ini.

Izvirnik in kopije se izpolnijo s pisalnim strojem ali rocno. V slednjem
primeru jih je treba izpolniti s ¢rnilom in s tiskanimi ¢rkami.

V zgornjem desnem polju vsakega potrdila o pristnosti je serijska
stevilka. Kopije imajo enako Stevilko kot izvirnik.

V ostalih jezikih Skupnosti je obrazec objavljen v seriji C Uradnega
lista Evropske unije.

2. Organ izdaje uvoznega dovoljenja obdrZi izvirnik potrdila o prist-
nosti, vlagatelju pa izro¢i kopijo.

Potrdilo o pristnosti je veljavno devetdeset dni po datumu izdaje.

Veljavno je le, ¢e so polja pravilno izpolnjena in ¢e je podpisano.

Clen 4

1. Uvozno dovoljenje za riz basmati vsebuje:

(a) v polju 8 navedbo drzave porekla in navedbo ,,da“, oznaCeno s
krizcem;

(b) v polju 20 eno od navedb iz Priloge IV.

Kopija potrdila o pristnosti iz ¢lena 3(2) se prilozi uvoznemu dovolje-
nju.

2. Z odstopanjem od c¢lena 9 Uredbe (ES) st. 1291/2000 pravice iz
uvoznega dovoljenja za riz basmati niso prenosljive.

3. Z odstopanjem od ¢lena 12 Uredbe (ES) $t. 1342/2003 je znesek
varséine v zvezi z uvoznimi dovoljenji za riz basmati 70 EUR na tono.

Clen 5

Drzave ¢lanice Komisijo obvestijo:

(a) najpozneje v dveh delovnih dneh po zavrnitvi o koli¢inah, za katere
so bili zahtevki za uvozna dovoljenja za riz basmati zavrnjeni, z
navedbo datuma in razlogov za zavrnitev, oznake KN, drzave pore-
kla, organa izdaje in S$tevilke potrdila o pristnosti ter imena in
naslova imetnika;
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(b) najpozneje v dveh delovnih dneh po izdaji dovoljenj o koli¢inah, za
katere so bila izdana uvozna dovoljenja za riz basmati, z navedbo
datuma, oznake KN, drzave porekla, organa izdaje in Stevilke potr-
dila o pristnosti ter imena in naslova imetnika;

(c) v primeru razveljavitve dovoljenja najpozneje v dveh delovnih dneh
po razveljavitvi o koli¢inah, za katere so bila dovoljenja razvelja-
vljena, ter imena in naslove imetnikov razveljavljenih dovoljen;j;

(d) zadnji delovni dan vsakega meseca, ki sledi mesecu sprostitve v
prosti promet, o koli¢inah, ki so bile dejansko sprosene v prosti
promet, z navedbo oznake KN, drzave porekla, organa izdaje in
Stevilke potrdila o pristnosti.

Obvestila se posljejo v skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 792/2009 ().

Clen 6

1. Drzave c¢lanice v okviru nakljuénih preverjanj ali preverjanj,
usmerjenih na dejavnosti, kjer obstaja nevarnost goljufij, v skladu s
pogoji iz clena 242 Uredbe (EGS) §t. 2454/93 odvzamejo reprezenta-
tivne vzorce uvozenega riza basmati. Te pos$ljejo pristojnemu organu
drzave porekla iz Priloge V za izvedbo preizkusa sorte na podlagi DNK.

Tudi drzave Clanice lahko na istem vzorcu izvedejo preizkuse sorte v
laboratoriju Skupnosti.

2. Ce rezultati enega od preizkusov iz odstavka 1 pokaZejo, da anali-
zirani proizvod ne ustreza navedbam na pripadajocem potrdilu o prist-
nosti, se uporabi uvozna dajatev za olusCen riz z oznako KN 1006 20 iz
¢lena 1la Uredbe (ES) $t. 1785/2003.

Vendar se dovoli do 5-odstotna navzocnost oluS¢enega riza z oznako
KN 1006 20 17 ali oznako KN 1006 20 98, ki ne sodi pod nobeno od
sort, ki so doloene v Prilogi XVIII k Uredbi Sveta (ES) Sst.
1234/2007 (3).

3. Ce preizkusi iz odstavka 1 ali druge informacije, ki so na voljo
Komisiji, pokaZejo, da obstaja resna in trajna tezava glede postopkov
nadzora, ki jih izvajajo pristojni organi drzav porekla, lahko Komisija
stopi v stik s pristojnimi organi oblasti zadevne drzave porekla. Ce
sodelovanje ne vodi do zadovoljive resitve, lahko Komisija odloci, da
se za uvoz, ki ga nadzoruje navedeni organ na podlagi ¢lena 115
Uredbe (ES) st. 1785/2003 in v skladu s pogoji iz navedenega Clena,
uporabijo uvozne dajatve za olusCeni riz iz oznake KN 1006 20, dolo-
¢ene v Clenu 11la navedene uredbe.

(') UL L 228, 1.9.2009, str. 3.
() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
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Clen 7

1. Steje se, da na trgu za riz obstajajo motnje, zlasti & se v enem od
Stirih trimesecij v letu v primerjavi s predhodnim trimesecjem ugotovi
znatno povecanje uvoza riza basmati, ki ga ni mogoce zadovoljivo
razloziti.

2. Ce se motnje na trgu za riz nadaljujejo in & na podlagi posveto-
vanj Komisije z organi oblasti zadevnih drzav izvoznic ni mogoce najti
primerne resitve, se s sklepom Komisije lahko uporabi uvozna dajatev
za olusCeni riz z oznako KN 1006 20 iz ¢lena 1la Uredbe (ES) st.
1785/2003 tudi za uvoz riZza basmati na podlagi Clena 115 navedene
uredbe in pod pogoji iz navedenega Clena.

Clen 8

Komisija posodobi Prilogi II in V.

Clen 9

Potrdila o pristnosti in uvozna dovoljenja za riz basmati, izdana pred
1. julijem 2006 v skladu z Uredbo (ES) §t. 1549/2004, so Se naprej
veljavna, proizvodi, uvozeni na podlagi teh dovoljenj in potrdil, pa so
upraviceni do uvozne dajatve, ki je doloc¢ena v ¢lenu 11b Uredbe (ES)
§t. 1785/2003.

Clen 10

Uredba (ES) st. 1549/2004 se razveljavi.

Vsako sklicevanje na ¢lene od 2 do 8 in na priloge od II do VI Uredbe
(ES) §t. 1549/2004 se razume kot sklicevanje na ¢lene od 2 do 8 in na
priloge od I do V te uredbe.

Vsako sklicevanje na Prilogo I Uredbe (ES) st. 1549/2004 se razume
kot sklicevanje na Prilogo Illa Uredbe (ES) st. 1785/2003.

Clen 11

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.
Uporablja se od 1. julija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.
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PRILOGA 1

Navedbe iz ¢lena 2(1)(b)

— v bolgarscini: Opuz Basmati ¢ xoxq mo KH 100620 17 wumu 1006 20 98,

BHECEH C HyJeBa CTaBKa Ha MUTOTO B cboTBercTBHE ¢ Permament (EO) Ne
972/2006, npuapyxeH cbC CepTUPHKAT 3a aBTEHTHYHOCT Ne ... m3maneH or
[ume Ha komnemenmuus opean)

v Spanscini: Arroz Basmati del codigo NC 1006 20 17 o 1006 20 98 impor-
tado con derecho cero en aplicacion del Reglamento (CE) n°® 972/2006,
acompanado del certificado de autenticidad n° ... expedido por [rombre de
la autoridad competente]

v Ccescini: ryze Basmati kodu KN 1006 20 17 nebo 1006 20 98, ktera se
dovazi za nulové clo na zakladé natizeni (ES) ¢. 972/2006, a ke které se
pripoji osvédéeni o pravosti €. ... vydané [ndzev prislusného subjektu]

v danicini: Basmati-ris henherende under KN-kode 100620 17 eller
1006 20 98 importeres med nultold i henhold til forordning (EF) nr. 972/2006,
ledsaget af egthedscertifikat nr. ... udstedt af [den kompetente myndigheds
navn]

v nemscini: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 oder 1006 20 98, einge-
fiihrt zum Zollsatz Null gemé der Verordnung (EG) Nr. 972/2006 und
begleitet von einem Echtheitszeugnis Nr. ..., ausgestellt durch [Name der
zustdindigen Behdrde)

v estonscini: basmati riis CN-koodiga 1006 20 17 v6i 1006 20 98, mis on
imporditud tollimaksu nullmédraga vastavalt madrusele (EU) nr 972/2006
ning millega on kaasas [pddeva asutuse nimi] vélja antud autentsussertifikaat
nr ...

v gricini: POQL pmoopdtt tov koduov 1006 20 17 1 1006 20 98 sicaydpevo
pe undevikd daocud kat’ epappoyn tov kovovicpov (EK) apf. 972/2006,
GUVOOEVOLEVO E TO TIGTOTOMTIKO yvnoldttag apld. ... mov ekdodnke
and [ovouooio s apuddiog opyng)

v anglescini: basmati rice falling within code of CN 10062017 or
1006 20 98 and imported at a zero rate of duty under Regulation (EC)
No 972/2006, accompanied by authenticity certificate No... drawn up by
[name of the competent authority]

v francoscini: riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importé
a droit nul en application du réglement (CE) n® 972/2006, accompagné du
certificat d’authenticité n° ... établi par [nom de ’autorité compétente]

v hrvascini: basmati riza iz tarifne oznake KN 1006 20 17 ili 1006 20 98 i
uvezena uz nultu stopu carine u skladu s Uredbom (EZ) br. 972/2006,
pracena potvrdom o izvornosti broj ... izdanom od strane [naziv nadleznog
tijela]

v italijanséini: Riso Basmati di cui al codice NC 1006 20 17 o 1006 20 98
importato a dazio zero ai sensi del regolamento (CE) n. 972/2006, corredato
del certificato di autenticita n. ... rilasciato da [nome dell’autorita compe-
tente]

v latvij$cini: Basmati risi ar KN kodu 1006 20 17 vai 1006 20 98, ko importé
bez ievedmuitas nodokla saskana ar Regulu (EK) Nr. 972/2006, kuriem
pievienota autentiskuma aplieciba Nr. ..., ko izsniegusi [kompetentas iestddes
nosaukums]
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— v litovi¢ini: Basmati ryziai klasifikuojami KN kodu 100620 17 arba
1006 20 98, jvezti pagal nulinj muito mokest] pagal Reglamentas (EB)
Nr. 972/2006, prie kurio pridétas autentiSkumo sertifikatas Nr. ..., iSduotas
[kompetentingos institucijos pavadinimas]

— v madzarscini: az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-kod ala sorolt, a/az
972/2006/EK rendelet alkalmazasaban nulla vamtétel mellett behozott basmati
rizs, a/az [illetékes hatosag neve] éltal kiallitott, ... szamu eredetiségigazo-
lassal egyiitt

— v nizozem$¢ini: Basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 of 1006 20 98, inge-
voerd met nulrecht overeenkomstig Verordening (EG) nr. 972/2006, verge-
zeld van het echtheidscertificaat nr. ..., opgesteld door [naam van de
bevoegde instantie)

— v poljscini: Ryz Basmati objety kodem CN 1006 20 17 lub 1006 20 98, do
ktorego przywiezienia zastosowano zerowa stawke celna zgodnie z rozporzad-
zeniem (WE) nr 972/2006, z zalaczonym do niego certyfikatem autentycz-
nosci nr... sporzadzonym przez [nazwa wiasciwego organu)

— v portugal$c¢ini: Arroz Basmati do codigo NC 1006 20 17 ou 1006 20 98
importado com direito nulo em aplicagdo do Regulamento (CE) n.° 972/2006,
acompanhado do certificado de autenticidade n.° ... estabelecido por [nome
da autoridade competente)

— v romunscini: Orez Basmati avand codul NC 1006 20 17 sau 1006 20 98 si
importat cu taxe vamale zero, in baza Regulamentului (CE) nr. 972/2006,
insotit de certificatul de autenticitate nr. .... eliberat de (numele autoritatii
competente)

— v slovascini: ryza Basmati s kodom KN 1006 20 17 alebo 1006 20 98 dova-
zana s nulovou sadzbou cla v sulade s nariadenim (ES) ¢. 972/2006, spre-
vadzana osvedCenim o pravosti €. ... vystavenom [ndzov prislusného organu]

— v slovenscini: Riz basmati iz oznake KN 1006 20 17 ali 1006 20 98, uvozen
z dajatvijo ni¢ v skladu z Uredbo (ES) s§t. 972/2006, s prilozenim potrdilom
o pristnosti §t. ..., ki ga je izdal [naziv pristojnega organa)

— v finscini: Asetuksen (EY) N:o 972/2006 mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-
koodiin 1006 20 17 tai 1006 20 98 kuuluva Basmati-riisi, jonka mukana
on.....n [toimivaltaisen viranomaisen nimi] myontiman aitoustodistuksen
N:o ...

— v Svedscini: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 eller 1006 20 98 som
importeras tullfritt i enlighet med férordning (EG) nr 972/2006, atfoljt av
dkthetsintyg nr... som utfardats av [den behdriga myndighetens namn].
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PRILOGA 11

Organi, pristojni za izdajo potrdil o pristnosti iz ¢lena 2(2)(b)

INDIJA (1)

Export Inspection Council (Ministry of
Commerce, Government of India)

PAKISTAN ()

Trading Corporation of Pakistan (Pvt)
Ltd

(") Za sorte Basmati 370, Basmati 386, Type-3 (Dhradun), Taraori Basmati (HBC-19),
Basmati 217, Ranbir Basmati, Pusa Basmati in Super Basmati.
(%) Za sorte Kernel (Basmati), Basmati 370, Pusa Basmati in Super Basmati.
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PRILOGA 111

Vzorec potrdila o pristnosti iz ¢lena 3(1)

MODEL B

1. Exporter (Name and full address) CERTIFICATE OF AUTHENTICITY B

BASMATI RICE

for export to the European Community
2. Consignee (Name and full address)
No () ORIGINAL

issued by (Name and full address of issuing body)

3. Country and place of cultivation

4. FOB value in US dollars

5. Number and date of invoice

6. Marks and numbers — Number and kind of packages — Description of | 7. Gross weight (kg)
goods (3)

8. Net weight (kg)

9. DECLARATION BY EXPORTER

The undersigned declares that the information shown above is correct.

Place and date: Signature:

10. CERTIFICATION BY THE ISSUING BODY

It is hereby certified that the rice described above is BASMATI RICE and that the information shown in this certificate is
correct.

Place and date: Signature: Stamp:

11. CERTIFICATION BY COMPETENT CUSTOMS OFFICE OF COUNTRY OF EXPORT

Customs formalities for export to the European Economic Community of the rice described above have been
completed.

Type, number and date of export document: Name and country of customs office:

Signature: Stamp:

12. FOR COMPETENT AUTHORITIES IN THE COMMUNITY

() The number of the certificate of authenticity shall be a number of a continuous series given by the country delivering the certificate.
(3) The operator shall specify
— for Marks and humbers: the reference and number of the batch
— for Number and kind of packages: the number and weight of packages
— for the description of goods: the information on the rice, the CN Code as well as the variety or varieties, which shall be on the list of Annex
Il bis of Regulation (EC) No 1785/2003. The description of goods should correspond to the information included in the invoice, the
number and date of which is specified in Box 5.
N. B.: This certificate is issued in conformity with the national legislation.
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PRILOGA IV
Navedbe iz ¢lena 4(1)(b)

v bolgarscini: Opuz Basmati ¢ xogq mo KH 100620 17 wumu 1006 20 98,
BHECEH C HyJIeBa CTaBKa Ha MHUTOTO B choTBercTBHE ¢ Permament (EO) Ne
972/2006, tpuapy)eH C KOmHe OT CepTU(PHKAT 3a aBTEHTHYHOCT Ne ...
U3/IAJICH OT [uMe Ha KoMnemenmHus opeam)

v Spanscini: Arroz Basmati del codigo NC 1006 20 17 o 1006 20 98 impor-
tado con derecho cero en aplicacion del Reglamento (CE) n°® 972/2006,
acompanado de una copia del certificado de autenticidad n°® ... expedido
por [nombre de la autoridad competente)

v Cesc¢ini: Ryze Basmati kodu KN 1006 20 17 nebo 1006 20 98, kterd se
dovazi za nulové clo na zaklad¢é nafizeni (ES) ¢. 972/2006, a ke které se
pfipoji kopie osvédCeni o pravosti €. ... vydané [ndzev prislusného subjektu]

v danscini: Basmati-ris henherende under KN-kode 10062017 eller
1006 20 98 importeres med nultold i henhold til forordning (EF) nr. 972/2006,
ledsaget af en kopi af agthedscertifikat nr. ... udstedt af [den kompetente
myndigheds navn]

v nemscini: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 oder 1006 20 98, einge-
fihrt zum Zollsatz Null gemd3 der Verordnung (EG) Nr. 972/2006 und
begleitet von einer Kopie des Echtheitszeugnisses Nr. ..., ausgestellt durch
[Name der zustindigen Behoirde)

v estonscini: Basmati riis CN-koodiga 1006 20 17 v&i 1006 20 98, mis on
imporditud tollimaksu nullméiraga vastavalt midrusele (EU) nr 972/2006
ning millega on kaasas [pddeva asutuse nimi] vélja antud autentsussertifi-
kaadi nr ... koopia

v grscini: POCL proopdtt tov kodwod 1006 20 17 7 1006 20 98 sicaydpevo
pe undevikd dacud pe eeappoyn tov kavoviopov (EK) apB. 972/2006,
GUVOOEVOLEVO LE QVTIYPAPO TOV MIGTOTOMTIKOD yvnoudtntag optd. ... mov
ekd60nKke and [ovouooio s apuddiag apyng)

v anglescini: Basmati rice falling within code of CN 100620 17 or
1006 20 98 and imported at a zero rate of duty under Regulation (EC)
No 972/2006, accompanied by a copy of authenticity certificate No ...
drawn up by [name of the competent authority]

v francoscini: Riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importé a
droit nul en application du réglement (CE) n® 972/2006, accompagné d’une
copie du certificat d’authenticité n® ... établi par [nom de I’autorité compé-
tente]

v hrvascini: basmati riza iz tarifne oznake KN 1006 20 17 ili 1006 20 98 i
uvezena uz nultu stopu carine u skladu s Uredbom (EZ) br. 972/2006,
pracena potvrdom o izvornosti broj ... izdanom od strane [naziv nadleznog
tijela]

v italijanscini: Riso Basmati di cui al codice NC 1006 20 17 o 1006 20 98
importato a dazio zero ai sensi del regolamento (CE) n. 972/2006, corredato
di una copia del certificato di autenticita n. ... rilasciato da [nome dell’au-
torita competente]

v latvij$cini: Basmati risi ar KN kodu 1006 20 17 vai 1006 20 98, ko importé
bez ievedmuitas nodokla saskana ar Regulu (EK) Nr. 972/2006, kuriem
pievienota autentiskuma apliecibas Nr. ... kopija, ko izsniegusi [kompetentas
iestades nosaukums]
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— v litovi¢ini: Basmati ryziai klasifikuojami KN kodu 100620 17 arba
1006 20 98, jvezti pagal nulini muito mokesti pagal Reglament (EB)
Nr. 972/2006, prie kurio pridéta autentiSkumo sertifikato Nr. ..., iSduoto
[kompetentingos institucijos pavadinimas], kopija

— v madzarscini: Az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-kod ala sorolt, a
972/2006/EK rendelet alkalmazasaban nulla vamtétel mellett behozott basmati
rizs, a/az [illetékes hatosag neve] altal kiallitott, ... szamu eredetiségigazolas
masolataval egyiitt

— v nizozem$¢ini: Basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 of 1006 20 98, inge-
voerd met nulrecht overeenkomstig Verordening (EG) nr. 972/2006, verge-
zeld van een kopie van het echtheidscertificaat nr. ..., opgesteld door [naam
van de bevoegde instantie)

— v poljscini: Ryz Basmati objety kodem CN 1006 20 17 lub 1006 20 98, do
ktorego przywiezienia zastosowano zerowa stawke celng zgodnie z rozpor-
zadzeniem (WE) nr 972/2006, z zalaczona do niego kopia certyfikatu auten-
tycznosei nr ... sporzadzonego przez [nazwa wilasciwego organu]

— v portugal$c¢ini: Arroz Basmati do coédigo NC 1006 20 17 ou 1006 20 98
importado com direito nulo em aplicagdo do Regulamento (CE) n.° 972/2006,
acompanhado de uma copia do certificado de autenticidade n.° ... estabele-
cido por [nome da autoridade competente]

— v romunicini: Orez Basmati avind codul CN 1006 20 17 sau 1006 20 98
importat cu taxe vamale zero in baza Regulamentului (CE) nr. 972/2006,
insotit de certificatul de autenticitate nr. ..... eliberat de (numele autoritatii
competente)

— v slovascini: Ryza Basmati s kodom KN 1006 20 17 alebo 1006 20 98 dova-
zana s nulovou sadzbou cla v sulade s nariadenim (ES) ¢. 972/2006, spre-
vadzana kopiou osvedcenia o pravosti €. ... vystavenom [ndzov prislusného
organu)

— v slovenscini: RiZ basmati iz oznake KN 1006 20 17 ali 1006 20 98, uvozen z
dajatvijo ni¢ v skladu z Uredbo (ES) §t. 972/2006, s prilozeno kopijo potrdila
o pristnosti $t. ..., ki ga je izdal [naziv pristojnega organal

— v finscini: Asetuksen (EY) N:o 972/2006 mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-
koodiin 1006 20 17 tai 1006 20 98 kuuluva Basmati-riisi, jonka mukana on
. [toimivaltaisen viranomaisen nimi] myontiméin aitoustodistuksen N:o

... jéljennos

— v S$vedscini: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 eller 1006 20 98 som
importeras tullfritt i enlighet med forordning (EG) nr 972/2006, atfoljt av en
kopia av dkthetsintyg nr ... som utfirdats av [den behiriga myndighetens
namn].
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PRILOGA V

Organa, pristojna za izvajanje preizkusov sorte iz ¢lena 6

INDIJA:

Export Inspection Council
Department of Commerce

Ministry of Commerce and Industry
3rd Floor

NDYMCA Cultural Central Bulk

1 Jaisingh Road

New Delhi 110 001

India

Tel. (91-11) 37 48 188/89, 336 55 40
Faks (91-11) 37 48 024

E-naslov: eic@eicindia.org

PAKISTAN:

Trading Corporation of Pakistan Limited
4th and 5th Floor,

Finance & Trade Centre,
Shahrah-e-Faisal,

Karachi 75530,

Pakistan

Tel. (92-21) 290 28 47

Faks (92-21) 920 27 22 & 920 27 31.



